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R r e i s - B l a t t .
Amtłiches Organ fur den unter deutscher \ erwal- 

tung stehenden Ten de? Kreises Czenstochau

Gazeta Powiatowa.
Urzędowy organ dla lej części powiatu Częstor how- 

! skiego, która znajduje się pod zarządem Niemieck.in.

I. łfe ro rd n u n g
uber die Befampfung 

der Rinderpest.
§ i.

Die uaehstehenden Bestimmungen regeln das 
Yerfahren zur Bekam pfung der Rinderpest ■nuer- 
halb des Generalgnuvernements Warschau.

§ 2Die ausftihrenden Organe sind die Milutir- 
Gourerneure und die Kreischeta unter Mitwirkung 
der S»chverstaadigen (Ueterinarofhziere und Kreis- 
tierarzte). § 3.

Sobą Id in emem Orte ein der Rinderpest re r- 
dSchtiger Krankheits- oder Todestall bei Wi^der- 
kSuern verkommt, ist auf dem schJemugsten W ege 
die Untersuchung des Bestandes durch den zusIAn- 
digen Veierinaroffizier oder Krentierarzt herbei 
zuftihren

Der Besitzer darf die kranken Tięre .icht 
schl ichten oder toten und etwa gefaliene Tiere 
nicht eher beseitsgen, his die Natur der Kraukheit 
festgesteilt ist

§ 4
Stellt der 8achverstandige den Verdarhl der 

Rinderpest fest, so sind Tiere an ihrem Standort 
abausperren und yor jeder E eiiihruDg mit frem- 
den Tieren zu bewahren

Wird der Verdacht der Rinderpest bei Herden, 
welche sich auf dein Transport oder in einem 
Schląchthause befinden, festgesteilt, so sind die 
nach den Umstanden erfurderlichen llorsichtsmass- 
regeln zu treffen.

§ 3.
Bei jedem ersten Uerdachts- oder 8euchuDfi.il 

m einem bisher unrerseuchten Kreise gilt die 
Rinderpest erst ais festgesteilt, wenn der leitende 
Uetennar des General-gourernements und der der 
Zirilyerwaltung gemeinschaftlich die Diagnose 
bestatigt haben.

Uon jedem Uerdaehts- oder Seuchenfall ist 
durch den feststellenden Sachyerstandigen Melduug 
auf dem ktirzesten W ege durch seine vorgesetzte 
Behórde dem Generalgouvernement und dem 
Uerwaltungschef zu machen, die die sofortige 
Entsendung der leitenden Uetermare veranlassen.

§ 6-
Sobald die Rinderpest festgesteilt ist, ist die 

Untersuchung auch ańf die Ermittelung der Art 
der Einscbleppung zu erstreeken.

Die zustandigen Dienststellen und Sach^er- 
stfioidigen setzen sich, auch wenn hierbei ihre 
órtlichen Grenzen dberschritten werden, unmittelbar 
mlteiuauder in Verbindung.

I. R o z p o rz ą d z e n ie
dotyczące zwalczania księgosuszu.

§ i
Następujące p r z e p i s y  ustanawiają zasady 

zwalczania księgosuszu w obrębie Jenerał-Guber- 
natorstwa Warszawskiego.

§ 2 ,

Gubernatorowie wojenni i naczelnicy powia­
tów są przy współudziale rzeczoznawców (oficerów 
weterynarji i weterynarzy powiatowych) władza­
mi wykonawczymi.

§  3
Skoro w jakiej miejscowości zajdzie u prze- 

żuv aczy wypadek choroby lub padnięcia podej­
rzany o zarazę, należy natychmiast zbadać tę o- 
koliczność przez odpowiedniego oficera weterynar i 
lub weterynarza powiatowego.

W łaścicielowi tiie w o l n o  jest zarzynać lub 
zabijać chorych, ani usuwać padłych zwierząt, 
zanim charakter choroby nie zostanie stwierdzo­
ny. -

§ 4
Jeżeli rzeczoznawca stwierdzi podejrzenie księ- 

gosuszu, to należy zwierzęta danej miejscowości 
odosobnić i usunąć od wszelkiej styczności z in­
nym i.

Jeżeli podejrzenie księgosuszu zostanie stwier­
dzone u bydła, znajdującego się w transporcie lub 
w rzeźni, natencza? należy przedsięwziąć środki 
ostrożności, jakie okoliczności wymagają.

§  5-
Przy pierwszym podejrzanyn> lub faktycznym  

wypadku zarazy uważany jest księgosusz za stwier­
dzony w powiecie, dotąd przez zarazę nie nawie­
dzonym, jeżeli naczelny weterynarz J en era ł-G u ­
bernatorstwa wspólnie z weterynarzem zarządu 
cywilnego zatwierdza diagnozę,

0  każdym podejrzanym lub faktycznym w y­
padku zarazy winien donieść ustanowiony rzeczo­
znawca najkrótszą drugą za pośrednictwem swej 
władzy przełożonej Jenerał-Gubern&torstwu i sze­
fowi administracji, którzy wyślą natychmiast kie­
rujących weterynarzy.

§ 6.
Skoro księgosusz został stwierdzony, należy 

zbadać w j aki sposób został przewleczony W  tym 
celu komunikują się ze sobą bezpośrednio odpo­
wiednie urzędy i rzeczoznawcy nawet choćby za­
szła potrzeba przekroczenia g r a n i c  ich działal­
ności,



§ 7.
JSaoh Bestatigung des Uerdachtes oder des 

A usbuchs der Seuehe durch die leitenden Uet.eri- 
nare ireten folgende Bestimmungen in Kruft:

Das Gehóft ouer s<'Tistige Standort ist s 'fort 
eg en Zutiitt und Ausuritt von Personen, Tieren, 
achen aller Art, zu sperren und zu bewachen 

Die Wachter, zu denen nach Móglmhteit Militar- 
personen heranzu/.iehen sind, dlirfen weder das 
Gehóft betreten, noch mit dftssen Einwohnern 
vc rkehren.

Die Ei machtigung ^um Eir.tritt darf nur den 
m t der Tifgtlng der Seuehe beschaftigten reVVo- 
nen, s >w ie Geistlichen, Geriahtspersonen, Aerzten 
oder Hehammen behufs Ausiibuug ihrer Berufs- 
geschafte erteilt werden. fur dereń Legitimation 
zu sorgen ist. Beim Wiederauśtritt hat, eine Desiń- 
fektion dieser Personen stattzufinden.

Am E ngange und rund um das Gehóft sind 
Tofeln mn der Aufschiift „R inaerpest ‘ in deu- 
tscrer und poinischer Spraehe i>nzubringen.

§ 8.
Jst das żerseuchte Gehóft in eiuen Orte gele- 

gen, Si» tritt sofort Jie Ortssperre ein nach Mass- 
gale f igender Bestimmurgem

1 Besetzung des OrtoS m 11 mililarischen 
Wachę a;

2) Abscliliessung von jedem Verkehr mit 
Ausnahme der im § 7 erwbhnten lcgitimierten 
Persot;en:

3) Besrhrankung des Yerkehrs der Einwoh- 
ner untereuiander;

Sihliessung der Sehuleu, Schaaken und 
Gasthófe, nótigenfalls Verbot des Kirchgangs;

5) die an uen Seucnengehoften Yorbeifuhren- 
den Strassen smd nach Móglichkeit zu sperren;

6) BtaHsperre fur alles Uieb mit Ausnahme 
der Emhnfer.

Wird Vieh freiumherlaufend angetroffen, so 
ist es emzufangen und zu sehlachten. llunde und 
Katz«n smd zu tóten und zu verscharren.

7) Gefliigel ist einzusperren und darf erst 
nach Abuahme der Dennfektion freigelassen wer­
den;

8) Fuhreu dlirfen nur mitEinbutern gemacht 
werden:

9) Fur alles Vieh, Heu, Stroli und an-lere 
giftfangende Stoffe ist Ein-, Aus- und Durchfuhr 
verboten;

10) An sŁtmtlicben Ortseingangen sind Ta- 
feJn mit der Aufschrift „R inderpest"  in deutscher 
und poinischer Spraehe anznbringen

In grósseren Orten und Stadten kann anstelle 
der Ortssperre die strenge Absperrung einzelner 
Orteteile in Auwendung Komraen.

Dasselbe gilt fur sehr langgestreckte Dórfer.
Fhr Versorgung der Emwuhner mit den nó- 

tigsten Lebensmitteln, mit Futter und Brennma- 
teriali*1 n ist wahrend der Sperre unter den nóligen 
Uorsichtsmassregeln Sorge zu tragen.

§  *
Zurzeit der Feldarbeit und des Wmdegangs

§ 7
Po shonstatowauiu podejrzanego wypadku 

lub wybuchu zarazy ze strony naczelnych wete­
rynarzy wchodzą w życie następujące rozporzą­
dzenia:

Podwórze lub mne miejsca postoju należy na­
tychmiast zamnnąc i strzedz przed dostępem i 
wyjściem ludzi, zwierząt i wszelkiego rodzaju 
przedmiotów. Stróżom (■» ile możności osoby woj 
skowej nie wolno jest wchodzie na podwórze, ant 
komun kować się z ich mieszkańcami.

Upoważnienie do wejścia może hyc udzielone 
tylko osobom zatrudnionym przy leczeniu zarazy 
i iko też duchownym, osobom sądu wym, lekarzom 
lub akuszerkom dla speimąnia ich zajęć zawodo­
wych; -  ws/.yscy ci muszą nosimtGć « dpowiednią 
legitymację. Po wyjściu, osoby ti muszą przejśu 
dezynfekcję

Przy wejściu oraz wokoło zagrody należy u- 
mieścić tablicę z najiisem „księg* susz" w polskim 
i niemieckim języku.

§ 8.
Jeżeli podwórze objęte zarazą leży w jakiej 

miejscowości, w takim razie należy pizedsięwziąó 
odosobnienie tejże miejscowości stosownie do na­
stępujących postanowień

1) obs Idzenie miejscowości strażą wojskową;
2) odcięcie wszelkiego komunik wania się z 

wyjątkiem wymienionych w § 7 osób posiadają­
cych odpowiednią legitymację;

3) ograniczenie wza.emnego komunikowania 
sie mieszkańców;

4) zamknięcie szkód, szynków i gospód, W 
razie potrzeby zakaz uczęszczania do kości,>Ja;

5) o ile możności nal ży zamknąć drogi pro 
wadzące przy zakażonych podwórzach;

6) zamknięcie w stajniach wszystkiego byd­
ła  z wyjątkiem jednokopytkowych Skoro się spot­
ka bydło na wolności nuhży ie schwytać i zabić. 
Psy i koty należy zabić i zagrzebać;

7) drób musi być zamknięty i może być w y­
puszczony dopiero po odbytej dezynfekcji;

8) do wozów mogą byc użyte tylko zwie­
rzęta jednokopytowe;

9 ) z a b r o n io n y  j e s t  d o w ó z , w y w ó z  i p r z e w ó z  
w s z e lk ie g o  b y d ła , s ia n a , s ło m y  i m n y c h  m a te r ja  
ł ó w  p r z y jm u ją c y c h  tr u c iz n ę ;

10) przy wszystkich wejściach do danej miej­
scowości należy umieścić tablicę z napisem „Rsię- 
gosusz“ w polskim i niemieckim języku. w ię­
kszych miejscowościach i miastach może być za ­
stosowane w miejsce odosobnienia całej miejsco­
wości ścisłe odosobnienie pojedyńczych części

Ten sam przepis dotyczy także, rozległych wsi; 
należy podjąć starania o dostarczenie mieszkań­
com w czasie odosobnienia przy zachowaniu odpo­
wiednich środków ostrożności, potrzebnych pro­
duktów spożywczych, paszy ■ materjału opało­
wego,

§  »
W c z a s ie  robót w polu w y ję c ia  na pastwis­

ko może byc zastąpione odosobnienie miejscowos-



kann siatt «ei Ortasperre die Feldmarksperre eiu ■ 
treten.

(Dadurch wird die Sperre der Seucnengehofte 
meht beriihrt), Wie weit die W ege dabej zu be- 
nutzen und zu sperren Bind, ist e nach den órtli- 
chen Gerhaltmssen fesizułegen. R-udtiehgespanne 
dńrfen bei der Feldarbeit nich benutzt werden

Weidegang ist nur uuter bcsondeten Umst&n- 
den z u gęsta tten.

Fur die unmittelbar angrenzenden Fiuren sind 
die notigen Beschr&nkungen des freien Verkehrs 
und Yorsichtsmassregeln fiir die Feldbestellung 
anzuorduen,

§ 10.

Fiir jeden verseuchten Ort ist ftir die Dauer 
der Seuche voin zustandigen Wilitar - Guuverneur 
m Ejnvernehmen mit dem beteiligten Kreischef 

eiu Ortskommissar zu bestellen, der die Auefuhrung 
der angeordneten Massnahmen iiberwacht.

Ftir jeden grósseren verseuchten Bezirk be- 
stimmt der Genaralgouyerneur nach Anhórung des 
Yerwaltungsthefs einen Sachverstandigen (Para- 
graph 2) ais Seuchenkommisser, dessen Aufgabe 
es ist, alle MassregeŁn zur schnellcn Tilgung und 
Verhutung der Yerschleppung der Seuche nach 
den gegebenen Reskmmungen zu treffen.

Jn verseuchten Orten haben die Einwohner 
jeaen Erkankungs-, Todesfall und jede beabsich- 
tigte Schlachtung von W iederkauern dem Orts- 
kommissar zu melden.

I>as Schlachten von Gieh hat nur nach Anord- 
nung des Ortskommissars unter Aufsicht von 
Sachverstandigen stattzufinden (vergl. Paragraph 
12. Absatz 3).

(Scliluss folgt.).

2. U e ro rd n u n g
betretleurt den Handel mit Postwertzei-

1 iw
chen des leindlichen Auslandes.

§ i
Die Einfuhr von gebrauchten und ungeDrauch- 

ten Postwertzeichen und Wohltatigkeitsmarken, 
die seit Beginn des Krieges von den mit Deutsch- 
land oder seinen \  ei biindeten im Krie-re belindli- 
chen Staaten neu ausgegeben bind oder noch au&- 
gegeben werden, sowie der Handel mil solehen 
Postwertzeichen und Wohltatigkeitsmarken wird 
verbuteo. Jusbesondere wird verboten, solche Mar- 
ken anzupreisen oder auszustellen.

Zuwiderhandlungen gegen das Yerbot werden 
mit Geldsirafe bis zu 10 000 Mark und mit Ge- 
fangnis l is  zu einem Jahre oder mit einer dieser 
Strafen bestraft. Auch kann auf Emziehung der 
Marken erkannt werden.

ci przez odosobnienie pola (Powyższe postanowie­
nie »ie wpływa na odosobnienie podwórza objętego 
zaraza;. Odpowiednio do miejscowych warunków 
należy oznaczyć, jak daleko drugi mogą być uży­
wane i w jakim miejscu mają byt zamniiięte.

Bydła nie wolno używać do zaprzęgu przy 
robotach w7 poiu

Wypędzenie bydła na pastwisko może być w 
szczególnych razach dozwolone.

Należy zarządzie potrzebne ograniczenia wol­
nego komunikowania się i zastosować srodui os­
trożności przy uprawie Ziemi dla pól bezpośrednio 
graniczących z miejscem odosobnionem

§ 10
Gubernator wojenny okręgu mianuje w poro­

zumieniu z naczelnikiem powiatu dla każdej zaka­
żonej miejscowości na cząs trwaria zarazy korni 
sarza miejscowego, który czuwa nad wykonaniem  
nakazanych zarządzeń.

Dla każdego większego okręgu objętego za­
razą mianuje jenerał- Gubernator w porozumieniu 
z szefem administracja rzeczoznawcę (§ 2) ,ako 
komisarza do zwalczania zarazy, którego zadanie 
polega na zastosowaniu wszelkich środków odpo- 
wieduich do wydanych rozporządzeń dia szybkie­
go ubicia i uniknięcia przeniesienia zarazy.

§ 11.
miejscowościach objętych zarazą obowią­

zani są mieszkańcy zawiadomić miejscowego ko­
misarza o każdym wypadku zachorowałia, pad­
nięcia . o zamierzonym uboju przeżuwaczy.

Ubój bydła może się tdbyc tylko z rozporzą­
dzenia miejscoweg > komisarza pod nadzorem rze­
czoznawcy (porównaj § 12, ustęp 3).

(Dokończenie nastąpi j

2. R o zp o rzą d ze n ie
dotyczące handJu znaczkami pocztowomi 

państw nieprzyjacielskich.
.eiei n« - >

Sprowadzanie używanych i nieużywanych 
znaczków pocztowych i marek dobroczynnych 
nowo wydanych od początku wojny lub m nących  
byc wydańymi przez państwa, wojujące z Niem­
cami ,jd z ich sprzymierzeńcami, oraz handel ta­

nu zoai uni pocztowymi i markami doroczyn- 
nemi zostaje zal ronione Szczególnie zabronione 
jest zachwalanie i wystawianie na pokaz takich 
znaczków czyli marek.

nnicG  fjsifcowfiH i §  2. 'eir

Yv ykroczer ia przeciw temu zakazowi będą ka­
rane grzywną uu 10 000. marek i więzieniem do 
jednego roku, lub tylko jedną z tych kar. Rów­
nie* zawyrokowana byc może konfiskata marek.
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§ ^
Die Verordnung triu am 1. Dezember 1915 

m Kraft.
W arschau. den 27. Nuyember 1915.' O

-- Der General-Gouverneur.
v o n  B e s c l e r .

— k *4 by.- »ia#5.bsq^V
U o r steh en d e  Verordnung wird h ie rm it ztn  

O ffen tlich en  K e n n tn is  g e b r a c h t

Czenstochau, den 1. Dezember 1915.
• Jhk ' rr s  ■ ! >  n łC»8ufrŚ01J

Deutsche Zivilverwaltung,
D e r  K r e i s c h e f  

B r e d t.

3. B e s c h l u s s .
Bei der Revision der Telepbonleitungen ist 

vor kurzem entdeckt worden, dass ein Jsolator an 
der in dem Gemeindebezirke Kale i hegenden Stre- 
cke durch Stein wurf beschadigt worden ist.

Auf Grund der Yerordnuug des Oberbefehls- 
habers Ost vom 30. Dezember 1914 wird desshalb 
die Durfgemeinde Kalej in eine Geldstrafe von 20 
M genom men Sie ist 1 innen zebu Tagen an die 
Kreiskasse in Czenstochau zu zahlen. (Nr 94.15).

Czenstochau, den 20. November 1915.
Der Mjiitarguuverneur. 

gez. von Schickfus,
General der Jnfanterie

4. B e s c h i u s s ,
Bei der Re\ ision der Telephonleitungen ist 

vor kurzem entdeckt worden. dass ein Jsolator an 
der in dem Gemeindebezirke Scharlejka li eg en den 
Strecke durch Steinwurf beschadigt worden ist, 

Auf Grund der Verordnung des Oberbefehls- 
habers Ost vom 30. Dezember 1914 wird uesshalb 
die Dorfgeraeinde Scharlejka in eine Geldstrafe 
von 20 M genom men. Sie ist binnen 10 Tagen 
an die Kreiskasse in Czenstochau zu zahlen. (Nr. 
94|15).

Czenstochau, den 20 November 1915. 
Der Militargouverneur 

gez, von Schickfus,
General der Jnfanterie.

5. B e s c h i u s s
Bei der Revision der Telephonleitungen ist 

yor kurzem entdeckt worden, dass zwei Jsolatore 
an der in dem Gemeindebezirke Kawodrza Dolna  
lie genden Strecke durch Steinwurf beschedigt wor­
den sind.

Auf Grund der Uerordnung des Oberbefehls- 
habers Ost vom 30. Dezember 1914 wird desshalb 
die Dorfgemeinde Kawodrza Dolna m eine Geld-

Rozporządzenie to  zaczyna obowiązywać z 
dniem 1. grudnia 1915 r.

Warszawa, dnia 27. listopada 1915.
-łliiu  non uran ^  jto m  >m» u • y ? u rr

Jenerał-Guberntttor.
v o n  B n s e l s r .

-  x —
Powryższe rozporządzenie podaje się nimej- 

szem do wiadomości łpublicznej,
% * & i' 4 ijk lj£r'r̂

Częstochowa, dnia 1 grudnia 1915.

Niemiecki Zarząd Cywilny. 
Naczelnik Powiatu.

B r e d t.

3. P o s t a n o w i e n i e .
Odkryto niedawno przy rewizji przewodów 

telefonicznych, ze jeden 'zolator na linji leżącej 
w obwodzie wsi Kalej został rzutem kamienia u- 
szkodzony.

Dlatego na podstawie rozporządzenia Naczel­
nego Wodza na wschodzie z dnia 30-go grudnia 
1914 wieś Kalej jest obłożoną grzywną we w y­
sokości 20 marek. Grzywna ma być w ciągu dni 
dziesięciu w kasie powiatowej w  Częstochowie 
zapłacona. (.Ns 9415).

Częstochowa dma 2o listopada 1915.
Gubernator W ojskowy, 
podp. von Schickfus, 

Generał piechoty

4. P o s t a n o w i e n i e .
Odkryto niedawno przy rewizji przewodów 

telefonicznych, że jeden izolator na lmji leżącej 
w obwodzie wsi Szarlejka zustał rzutem kamie­
nia uszkodzony.

Dlatego na podstawie rozporządzenia Naczel­
nego Wodza na wschodzie z dnia 30 go grudnia 
1914 wieś Szarlejka jest obłożona grzywną we 
wysokości 20 marek. Grzywna ma i byc w ciągu 
dziesięciu dn- w kasie powiatowej w7 Częstocho­
wie zapłacona. (iNś 94 15).

Częstochowa, dnia 20. listopada 1915 r.
Gubernator Wojskowy 

podp. voti Schickfus,
General piechoty.

5. P o s t a n o w i e n i e .
Odkryto niedawno przy rewizji przewodów7 

telefonicznych, że dwa izolatory na linii leżącej 
w  obwodzie w sj Kawodrza Dolna zostały rzutem 
kamienia uszkodzone.

Dlatego na podstawie rozporządzenia Naczel­
nego Wodza na wschodzie z dnia 30-go grudnia 
1914 wieś Kawodrza Dolna jest obłożona grzy-



5.

strafe von 40 M genommen. Sie ist bmnen 10 
Tagen an die Kreiskasse in Czenstoehau zu zah- 
len. (Nr. 94; 15).

Czenstoehau, den 20. Novemaer 1915
^ Der Militargouverneur

gez. von Schickfus,
General der Jnfanlerie.

6. Antneldung vom Baumen 
und Holzbestanden.

Jeder B( sitzer, Pachter oder Ćerwalter /<n 
Nussbauraholz, Eschenholz, Erienholz, Pappelho 7, 
nnn Aspenholz, sowie bereits gefallter Besiande 
dieser H'dzarten, wird bierrait verpfiichtet, seinen 
Bestand dieser Holzer bis zum 31. Dezember d.js 
schriftllcb zu deklarieren. Die Anmeldungen der 
hiesigen Bes.tzer haben bis zu dem genannten 
Zeitpunkt im Kreisyerwaltungbgebaude, Schulstra- 
sse Nr. 4 (Buro fur Beschlugnahmungen) die der 
Di»rfbevólkerung bis zum gleichen Zeitpunkt bei 
den Wojts zu erfulgen.

Jch bemerke, dass Bcsitzer. welcbe unvollst-an- 
d ;e (‘d er  yerspatete Deklaratioaen einreichen, 
hohe Geld- und Freihcitsstrafen zu gewartigen ha­
ben. ibfti

C zenstoehau, den 27. November 1915.

7. Pohzeiverordnung
Auf Grund der Verordnung des Herrn Oher- 

befehlshabers Ost vom 22 Marz 1915 iiber die 
polizeiliche Gewalt der Kreispolizeibehorden fur 
das unter deutscher Gerwaltung stehende Gehiet 
von Russisch Poleti erlasse ich ftir den Polizeibezirk 
der Stadt Czenstoehau folgende Polizeiverordnung:

§ 1 .
Bei eiiitreiendem Schneefall haben die Haus- 

besnzer den Schnee vor ihrem Ilause auf den 
Strassendamm zusammen zu trage.n und die Stras- 
se mit Rinnstein und Biirgersteig zu reinigen.

§ 2. . \
Auf Aufforderung des Magistrates haben Ar- 

beitslose beim Abfahren des Schnees gegen einen 
Tagelohn von 70 Kopeken mitzuarbeiten,

§ 3 .
GleiohfaJls aut Auffor lerung des Magistrates 

haben Fuhrwerksbesitzer ihre Puhrwerke zu 
Schneeabfuhr zur Verfiigung zu stellen gegenj eine 
Entschadigung von 30 Kopeken fiir den Einspau- 
ner, Yon 50 Kopeken fiir den Zweispknner fiir 
jede Pahrt.

§ 4.
Zuwiderhandlungen werden mit Geldstrafe 

bis zu 50 Rubel eventuel) Gefangnis bis zu 2 
Wochen bestraft

§ 5.
Die Polizeiverordnung triu sofort m Kratt.

Czenstoehau, den 2. Dezember 1915.

wną wre wysokości 40 marek Grzywna ma hyc 
w ciągu dziesięciu dni w k a s i e  powiatowe! w  
Częstochowie zapłacona (-N? 94|15).

Częstochowa. <łn.a 20 listopada 1915.
Gubernator Wojskowy, 
podp, von Schickius,

Generał piechoty

6. Zameldowanie drzew i za­
pasów drzewa.

Każdy właściciel, dzierżawca albo zawiadow­
ca drzew orzechowych, jesionowych, olszowych. 
topolowrycii i osikowych, jakoteż > zapasów już 
ściętego drzewa tych rodzajów, jest 1 niniejszem  
obowiązany, swoje zapasy takich drzew i takiego 
drzewa az do dnia 31 grudnia b r. piśmiennie za­
deklarować Zameldowania właścicieli tutejszych 
ma się do wymieD'onego terminu uskutecznić w 
budynku Zarządu powiatowego, przy ul.' Szkolnej 
J4S 4 (w biurze sekwestracyjnem), zameldowania, 
ludności miejsk ej do tegoż terminu u wójtów

Zaznaczam, że właściciele, którzy niezupełne 
albo spóźnione deklaracye wniosą, mają oczekiwać 
wielkich kar pieniężnych . więziennych.

Częstochowa, dnia 27, listopada 1915

7. Rozporządzenie Policyjne.
Na podstawie rozporządzenia pana Naczelne­

go Wodza na wschodzie z dnia 22. marca 1915 
o władzy policyjnej powiatowTych urzędów poli­
cyjnych dla obszaru Polski rosyjskiej będącego 
pod zarządem niem eckini wydaję dla-policyjne­
go obwodu miasta Częstochowy następujące roz­
porządzenie policyjne:

§ 1Z nastaniem opadów śnieżnych mają w ła­
ściciele domów śnieg przed domami swymi pozno­
sić wr kupę na ulicę i oczyśeić ulicę razem z 
rynsztokiem i chodnikiem (trotoarem).

' lD lłm ł'n
Na żądanie Magistratu ludzie bez pracy ma- 

ą współpracować w odwożeniu śniegu za zapła­
tą dzienną we wysokości 70 kopiejek.

§ 3 .
Również na zażądanie Magistratu właścicie­

le zaprzęgów' mają dostawić wozy swoje do w y­
wożenia śniegu za opłatą 30 kopiejek dla jedno­
konnego a 50 kopiejek dla dwukonnego wozu za 
każdą jazdę

Ś 4 -
Postępowania wbrew rozporządzeniu temu 

będzie karane grzywną du 50 rubli ewentualnie 
więzieniem do dwu tygodni

»iB i b w i .
Policyjne rozporządzenie to wchodzi natyeh- 

m ast w życie.
i , i)

Częstochowa, dnia 2. grudnia 1915 c.
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8. Polizeiverordnutig.
Be* eintretender Glatte und Schneeiall ha- 

ben die Anwuhner der Strassen die Biirgersteige 
und den Strassendamm mit Asche zu bestreuen.

fjerantwortheh ftir die Befolguug dieser V7er- 
ordnung sind die Bewohner des Erdgeschosses, 
u. A die Jnhaber dort befmdlioher Geschafte, so- 
w le Hauwschlieeser.

Zuwiderhandlungen werden mit Geidstrafe bis 
zu 100 M, u. A. Haft bestraft.

Czenstochau, den 1. Dezeraher 1915.

9 Bekanmmachung.
Der Sprechtag am 27. und 28, Bezember 1915 

fallt aus. Die Amtsraume, bieioen geschlossen.
Am 3. und 4. Januar 1916 ist derUnterzeieh- 

nete wieder in Czenstochau anwesend.
bendzin , den 4 De ember 1515
Der Kaiserliche Justizkommissar.

10 Ermittelung des Heimats- 
ortes.

Am 24 September d. Js. wurde in Friedrichs- 
dorf, Kreis Jarotschin, ein taubsturamer Arbeiter 
festgenommen, der ueDer seine Herkunft keine 
Angaben machen kann und wreder zu schreiben 
noch lesen vermag, Da er sich auoh durch Zei- 
chen wenig ye^staendlich miehen kann, ist nach 
faobmaennischem Urteil wohl anzunehmen, dass er 
kaum aus Deutschland stammt. Wenu er uchtig 
yerstanden worden ist, so sollen seine Eltern er- 
schossen worden und seine Gesehwi-.ter in einem 
Fluss ertrunken sein.

Personalbesohreibung: Alter fltwa1 30-35 Jahre, 
Groesse 1,70 m, Haare dunkelbl nid, Stirn hoch, 
Augen blau, Nase gradlimg, Mund miltel, Zaehne 
lueckenbait; Bart: klei ner blonder Schnurrbart, 
Gesicht hager; Kennzeicben: linker Mittellinger- 
knóchel verkiiippelt, 3 rm lange und 2 —3 cm. 
brelte unfoermige Narbe am reehten Lnteraini 6 
cm. oberhalb des Ilandgelenits.

Es sind sofort die erforderlichenNachforschun- 
ten  anzustellen und dereń Erfolg dem Koenigli- 
chen Polizeiprasidenten P osen zu Ziffer 855615  
II. mitzuleilen

Czenstochau, den 24 Nowember 1915.

11 Bekanntmachung,
10 der Nacht vum 22 |23. Ahril 1915. wurde 

eine Reihe Furwrerke auf der Strasse von Stry­
ków nach Lodź in der Nahe von Lagiewmiki in 
Raubern iiberfallen. Beraubt wurden unter ande- 
ren zwei Juden mit einem Einspauner, die sich 
auffallender Weise bis heute bei kemer Behorde 
wegen des Yorfalls gemeldet haben. Es ware sebr 
erwiinscht, wenD die beiden sofort bei der nach- 
sten deutschen Stelle Anzeige erstatten wtirden. 
Ferner wird in der gleichen Sache der Aufenthalt

8. Rozporządzenie policyjne.
Z nastaniem ślizgawicy i gdy anieg pada m& 

ją ci mieszkańcy, co przy ulicacb mieszkają, po­
sypywać chodniki (trotoary) ulice popiciem.

Odpowiedzialnymi za spełnianie tego rozpo­
rządzenia są mieszkańcy parterowi, między .nny- 
mi właściciele znajdujących się na parterze skła­
dów, jak również i stróże domów.

Wykroczenia będą karane grzywną do luO 
marek, w danym razie aresztem

Częstochowa, dnia 1. grudnia 1915.

9. Ogłoszenie.
Dnie przyjęć 27 i 28. grudnia J915 toku 

wypadają. Biuro w tych dmach będzie zamknięte.
Dnia 3 i 4. stycznia '1916 roku bedzie pod­

pisany znovpu w Czestochowde obecny.i
Będzin, dnia 4. grudnia 1915 

Cesarski Komisarz Spraw iedliw ości

10 Poszukiwanie miejsca po­
chodzenia.

Dnia 24 w rześnia b. r. ujęto we Friedrichs- 
dorfie, powiatu Jarocińskiego, pewnego głuchonie­
mego robotnika, który o swem pochodzeniu żadnej 
wiadomości podać nie może . am p.sać ani czy­
tać nie umie. Ponieważ i za pomocą znaków mało 
może być zrozumiałym, przeto w ejług ziarna znaw­
ców można przypuszczać, — że prawdopodobnie z 
Niemiec nie pochodzi. Jeżeli hył dobrze zrozumia­
ny, to rodzice jfgo mieliby być zastrzeleni a jego 
rodzeństwo potopione w rzece.

Opis osoby jego: Wiek około 30— 35 lat, wy­
sokość 1,70 metra, włosy ciemnoblond, czoło w y­
sokie, oczy niebieskie, nos prost dinijny, usta śre­
dnie, uzębienie z lukami zarost: mały wąs blond, 
twarz chuda: — znamiona: członek lewego palca 
średnieg.i okaleczały; na prawem dolnem ramie­
niu, 6 cm, powyżej dłoni, nieforemna blizna, dłu­
ga 3 cm. a szeroka 2—3 cm.

Należy natychmiast poczynię potrzebne do­
chodzenia » w y n i k  ich donieść KrÓlew skiemu 
Prezydentowi policyi w  Poznaniu do liczby spra­
wy 855615. II.

Częstochowa, dnia 24. listopada 1915 r

II. Obwieszczenie.
i i i  (j* J.#i U G  V *iIM ei

W nocy dnia 28-go na 23 go kwietnia 1915, 
został cały szerek furmanek, na szosie z Stryk o- 
wa do Lodzi w pobliżu Łagiewnik, przez zbój­
ców napadnięty. Obrabowanych zostało pomiędzy 
innymi dwóch żydów laaącyeh jednokonką Pod­
pada, iż takowi dotychczas w tej sprawie do ża­
dnej władzy sie nie zglbsiłi. Jest bardzo pożąda- 
nem, aby obaj natyi hmiast do najbliższej w ła­
dzy niemieckiej o wypadku powyższero Zameldo­
wali. W tejże samej sprawie, poszukuje się miej­
sca pobytu niejakiejś Estery Brzezińskiej i pe-



einer Ester Brzezińska and einer Ester Milanow­
ska bisher in Lodz, gesucht.

Sachdienliche Mitteilungen werden unter J. 
249(15 an der Kaiserl. Deutsche Staatswaltschaft 
Lodz. erbeten.

Lodz, den 29 November 1915.
Der Kaiserlich 

Deutsche Erste Siaatsanwalt

12. Erledigter Steckbrief.
Der Steckbrief nach dem Lehrer Mikułaj Ko- 

sianowicz im Kreisblatt vom 14 9Ł 1915 Nr. 13 
ist durch Uernaltung des Yorgenannten erledigt.

Czenstochau, den 29. November 1915.
Der Staatsanwalt

beim Kaiserlich Deutschen Bezirksgericht

Czenstochau, den

wnej Estery Milanowskiej, dotychczas w Łodzi 
zamieszkałych.

Wiadomości do w yjasnenia sprawy słazące 
trzeba do Cesarsko 1 iemieckiej Prokuratorji w 
Łodzi do akt J. 2 45(15, podać.

Łódź, dnia 29 listopada 1915.

Cesarsko Niemiecki P ierw szy Prokurator.

12. Załatwiony list gończy.
List gończy za nauczycielem Mikołajem Ko- 

sianowiczem (w Gazecie Powiatowej z dnia 14. 
IX. 1915 iM 13) jest załatwiony przez aresztowa­
nie poszukiwanego.

Częstochowa, dnia 29. listopadi. 1915.
P r o k u r a t o r

przy Cesarsko Niemieckim Sądzie obwoduwym.

7. Dezember 1915.

Deutsche Zivilverwa]tuna:. 
Der Kreisckei. 

B p e d t .

Druk F. D. Wilkoszewski w Częstochowie.




